
Información de la Garantía
Se garantiza que su herramienta pirográfica Razertip funcionará 
correctamente: durante un período de tres (3) años la fuente de 
alimentación, un (1) año los cables y las plumas (incluidas las puntas 
fijas), y noventa (90) días todas las puntas intercambiables. Esta garantía 
prevé la reparación o el reemplazo, a opción del fabricante, de cualquier 
componente defectuoso. Esta garantía se limita al costo real de las 
reparaciones y no cubrirá los costos de envío ni los daños consecuentes 
que resulten de la falla de la unidad o sus componentes para funcionar 
según se indica. Todo el trabajo de garantía debe ser realizado por el 
fabricante. El fabricante no cubrirá costos de reparaciones realizadas en 
otro lugar.
La garantía se anulará si la unidad ha sido manipulada, alterada o 
reparada por personas o empresas no autorizadas. En el caso de que su 
unidad o su pluma necesiten un servicio, nuestro tiempo de reparación 
promedio es de solo un día en el taller. Para recibir servicio dentro o 
fuera de garantía, remita la unidad completa -incluidos los cables, plumas 
y/o puntas- a su distribuidor, o envíela directamente (prepaga) a Razertip 
Industries Inc., a la dirección a continuación.

Información Técnica
Tipo: Herramienta electrónica de pirograbado de alambre caliente
Modelo: SL-1 o SL-3 Entrada: 120VAC, 60Hz, 0.4A
Salida: 3,2 V CA, 14,0A máx. Potencia: Máx. 45 vatios
Rango de temperatura: 77F (25C) a 1650F (900C) aprox.
Tamaño: 5”x4.6”x3.75” (140 mm x 118 mm x 95 mm) Peso: 2 lb / 900 g
Certificación de seguridad: ETL C-US (Norteamérica) Archivo 5010480

Pub # SL1 / 3 Español 09-2021 © Enero de 2021 Razertip Industries Inc.

Síguenos

Razertip Industries Inc.
PO Box 910, 301-9th Street North, Martensville, SK S0K 2T0 Canadá

Teléfono 306-931-0889
Línea gratuita (solo Canadá y EEUU) 1-877-729-3787 razertip.com 

info@razertip.com

¿Tiene más preguntas? No dude en contactarnos, ¡para eso estamos aquí!
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Thank you 
for choosing a Razertip® Tool.

Please take a few minutes to read these instructions. Model SL burners are ETL C-US 
safety certified solid state power supplies. They will provide many years of dependable 
service if properly used and maintained.

Caution
Because of the high output of the SL Burner Standard Pens are not recommended at 

settings greater than 60 as damage may occur.

Warnings
Shock Hazard: Do not open the enclosure. No user serviceable parts inside. Use only 
under the supervision of an adult. Keep this and all power tools well away from water or 
sources of moisture.
• Do not use excessive pressure on tip. If a deep cut is required, turn the temperature up

and let the heat do the cutting.
• Keep this and all tools away from children. This tool should not be used by children

unless under the direct supervision of an adult.
• Always be sure to have adequate ventilation. Many materials give off dangerous fumes

when burned.
• Any technical questions concerning this product can be directed to Razertip Industries

Inc. (contact information on page E12).
• This tool is an attended appliance, do not use unattended
• Power cord: If the cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly

available from the manufacturer or its service agent.
• Do not use this tool if the enclosure broken.

AND

• Instructions en français voir page F1 • Instrucciones en español ver página S1
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Para la garantía no es necesario registrar los productos Razertip. Para sus registros, 
guarde la fecha de compra y la información de su distribuidor Razertip que aparece 
más abajo. Si alguna vez su producto Razertip requiere servicio, puede comunicarse 
con su distribuidor o enviar el producto directamente a Razertip Industries.

N° de serie  ______________________________________________________

Fecha de compra  _________________________________________________

Distribuidor (donde se compró)   ______________________________________

Si la siguiente guía no resuelve un problema, comuníquese con su distribuidor o con Razertip 
antes de devolver el producto para su reparación.

Síntoma Diagnóstico Solución sugerida

Las puntas se rompen 
o se desgastan

Demasiada presión en la 
punta mientras se quema, o 
ajuste de calor demasiado 
alto.

Reduzca la presión y/o el ajuste de 
calor mientras quema. Utilice siem-
pre la configuración más baja para 
hacer el trabajo.

Punta desgastada por limp-
ieza abrasiva o eliminación 
incorrecta de carbón.

Utilice solo productos raspadores o 
un cepillo de latón para limpiar las 
puntas. Los abrasivos las des-
gastarán de modo prematuro.

Punta vieja o defectuosa.
Si las roturas de las puntas siguen 
siendo un problema, cámbiese a una 
pluma resistente de Razertip.

Uso inadecuado de la punta.
Asegúrese de seleccionar siempre 
una punta que sea adecuada para el 
uso previsto.

Luz azul y blanca par-
padeando en la Luz 
Indicadora del Conec-
tor, no hay energía en 
la pluma. La pantalla 
LED se halla normal.

La unidad ha entrado en el 
modo de apagado automáti-
co (ver página S4)

Presione el interruptor de encendido 
de la pluma para encender el Conec-
tor de la Pluma
(ver página S4)

Luz azul y blanca par-
padeando en la Luz 
Indicadora del Conec-
tor, no hay energía en 
la pluma. La pantalla 
LED muestra “OL”

La unidad ha entrado en Es-
tado de Sobrecarga Térmica 
(ver página S4)

Espere a que la unidad se enfríe (ver 
página S4)

Luz azul intermitente 
en la Luz Indicadora 
del Conector.

ontacto roto en la pluma, la 
punta o el cable, o sin pluma 
o cable conectados (ver 
página S4)

Verifique las conexiones; pruebe con 
un cable diferente y/u otra pluma 
(ver página S4)

Guía de solución de problemas (cont.) 

E2

Basic Operation
Connect Power Cord to input       . Plug one end of the pen cord into 
the Pen Jack        . Plug the other end into the back of the pen. Be sure 
that the connectors are fully seated (Fig1). Turn the Main Power Switch 
     “on”, then adjust the heat setting with the Heat Adjust Knob           on 
the front panel (“01” is coolest, “99” is hottest). Press the Pen Power 
Switch        to begin heating the tip. Adjust heat  6  as desired. Press 
the Pen Power Switch  8  again to stop power to the tip. Most tips take 
only seconds to heat up and may take a bit longer to cool.

1  Power Cord Input: Power cord* connects here.

2  Main Power Switch: Used to turn power on and off to the unit.

3  Pen Jack(s): Plug one end of the pen cord firmly and fully into this 
jack. (Fig.1)

4  Jack Light Bezel(s): Glow blue when power is being applied to 
the tip. See page E4 for full information.

5  LED Display - Shows the heat setting. “01” is coolest, “99” is hottest. 
Also displays diagnostic codes (see page E4).

6  Heat Adjust Knob - Used to adjust the heat setting.

7  Jack Selector Switch (model SL-3 only) - Press to cycle from one 
Pen Jack to another.

8  Pen Power Switch - Pressing the switch in the center of the Heat 
Adjust Knob will activate power to the pen. Pressing it again will 
turn off power to the pen.

9  Pen Clips - Hold pens when not in use. Snap-in, snap-out 
operation. Unbreakable. Replacements available Cat# CLIP.

    Cooling Fan Vents: Be careful not to block the fan openings.

Controls and their Operation

* if using a power cord other than the cord supplied with the SL1/SL3 you must use a 
safety-approved C8 power cord for the country in which the unit is being used.

10
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Si la siguiente guía no resuelve un problema, comuníquese con su distribuidor o con Razer-
tip antes de devolver el producto para su reparación.

Síntoma Diagnóstico Solución sugerida

Quemado inconsis-
tente o errático
- puede ir acompaña-
do de un leve “zumbi-
do” en la pluma y/o
- puede ir acompaña-
do de conexiones 
muy calientes en el 
extremo de la pluma o 
del quemador.

(Solo pluma HPB) Contacto 
deficiente entre la punta y la 
pluma.

Asegúrese de que los tornillos es-
tén ajustados y todos los contactos 
limpios.

Contacto roto en la pluma. Devolver el equipo para su repa-
ración.

Contacto eléctrico deficiente 
en algún lugar entre la caja 
del quemador y la punta. Po-
dría ser el cable, el conector 
de la pluma, o la pluma.

Verifique todas las conexiones para 
asegurarse de que estén com-
pletamente calzadas y ajustadas. 
Tenga en cuenta que se acumulará 
calor en cualquier punto de mala 
conexión. Pruebe con una pluma 
diferente, luego un cable diferente, 
para determinar dónde está el mal 
contacto.

La unidad no funciona. 
La pantalla LED se 
enciende y la Luz 
Indicadora está encen-
dida.

Cable, pluma o punta defec-
tuosos.

Pruebe con un cable diferente y/o 
con otra pluma.

Conector de Pluma defectu-
oso u otra falla dentro de la 
fuente de alimentación.

Devolver el equipo para su repa-
ración.

La unidad no funciona; 
Pantalla LED apaga-
da; Luz Indicadora no 
está encendida.

No hay energía en la toma de 
corriente o la unidad no está 
enchufada. Si se usa una 
barra de energía, asegúrese 
de que esté “encendida”.

Compruebe la toma de corriente 
con otro dispositivo.

Error de fuente de ali-
mentación interna.

Devolver el equipo para su repa-
ración.

La pluma se calienta 
en la parte delantera o 
central.

La pluma fue usada a una 
temperatura muy alta duran-
te demasiado tiempo.

Deje enfriar la pluma si es necesa-
rio un calor alto. Compre una pluma 
adicional y altérnelas cuando estén 
calientes.

Una punta agrietada o rota 
puede generar un calor 
inusualmente alto en el área 
dañada.

Devuelva la pluma a Razertip para 
reemplazar la punta. Las puntas 
fijas tienen una garantía de 1 año. 
Los costos fuera de garantía para el 
reemplazo de la punta siempre son 
razonables.

La pluma se calienta 
en la parte posterior (a 
veces con un calenta-
miento errático de la 
punta)

Contacto eléctrico deficiente 
entre el cable y la pluma.

Asegúrese de que el enchufe 
esté completamente dentro de la 
pluma. Intente voltear el cable de 
un extremo a otro. Pruebe con otras 
plumas y otro cable para determinar 
si la falla está en una o en otro. Re-
emplace el componente defectuoso 
o devuélvalo para su reparación..

 Continúa en la siguiente página

Guía para resolver problemas

E3
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(continuación de la página anterior)

Los dos cables de plumas disponibles de Razertip utilizan los cables más flexibles 
posibles que pueden manejar el alto flujo de corriente. El cable extra flexible es 
un cable calibre 18 que restringe ligeramente el flujo de corriente hacia la punta. 
Para una recuperación máxima del calor de la punta, se encuentra disponible el 
cable calibre 16 para trabajo pesado. Este modelo maneja fácilmente la corriente, 
proporcionando una recuperación de calor y una estabilidad superiores en la 
punta.
Si está tratando de bombear mucha agua a través de una tubería pequeña con 
una bomba pequeña, deberá asegurarse de que no haya restricciones. Así ocurre 
con la electricidad. Una mala conexión eléctrica provoca una restricción. Es por 
eso que Razertip utiliza conectores enchapados en oro, hechos a medida, para 
garantizar el mejor contacto eléctrico posible.
Comprender cómo funciona su herramienta Razertip puede ser muy útil para 
diagnosticar y corregir potenciales problemas. Asegúrese de que su cable, pluma 
y punta estén en buen estado y que todas sus conexiones estén limpias, ajustadas 
y completamente calzadas.

Lo básico sobre herramientas de pirograbado

E4

Jack Light Bezel 
A slow pulsing white light will indicate that no power is 
being supplied to the pen (idle state). 
When the Pen Power Switch at the center of the Heat 
Adjust Knob is pressed and released power will be 
supplied to the Pen Jack, and the Jack Light Bezel 
will change to blue. A solid blue light indicates that 
everything is functioning properly. A blinking blue light 
indicates that there is either a broken contact in the 
cord, pen or tip, or that there is no pen and/or cord 
plugged into the Pen Jack.

Auto Shutoff (after 60 minutes)
Auto shutoff in model SL burners ensure that the units cannot be accidentally 
left on for long periods. Auto shutoff is also a helpful feature to remind users 
to stop and take a break. Both models will auto shutoff if they are used for 60 
minutes without any input (changing heat setting, changing jacks, changing pens 
or powering a pen on/off). After the unit enters auto shutoff the Jack Light Bezel 
will alternately blink blue/white for 30 seconds and the unit will then revert to idle 
state. Simply press the Pen Power Switch when you want to activate power to the 
Pen Jack again.
Any input to the unit will give you another 60 minutes before auto shutoff.

Thermal Overload State
SL burners are internally protected from thermal overload. The unit will go into 
Thermal Overload State and the tip will stop heating when the transformer exceeds 
safe operating temperature. Thermal overload is most likely to occur if the unit is 
used at high heat settings (70+) continuously for long periods of time, or when 
used in very hot conditions. Under typical operation (at normal room temperature 
at heat settings below 70) and/or shorter durations (under 30 minutes) thermal 
overload is unlikely. If the unit enters Thermal Overload State the Jack Light Bezel 
will blink blue/white for 15 seconds and the LED Display will change to “OL”. “OL” 
will remain on the display and the unit will not power a pen until the transformer 
temperature has dropped below 70ºC.
Pressing and holding the Pen Power Switch anytime for 3 seconds or more will 
display the transformer temperature. Releasing the Pen Power Switch will cause 
the LED Display to revert to the heat setting (or “OL” if in Thermal Overload State).
Note that if a pen is powered when you check the transformer temperature, power 
to the pen will be maintained.
SL burners contain internal cooling fans which will automatically cycle on and off 
as required for best operation and longest fan life. They will run continuously at 
heat settings above 50.
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Lo básico sobre herramientas de pirograbado
Ofrecemos la siguiente información a quienes deseen comprender mejor cómo 
funcionan nuestras herramientas, junto con algunas de las limitaciones que las 
leyes de la física le imponen a su diseño.
Hay dos tipos básicos de herramientas de pirograbado eléctrico: las herramientas 
de alambre caliente y las de punta sólida. Las herramientas Razertip son de 
la variedad de alambre caliente, lo que significa que la punta caliente de la 
herramienta está hecha de un alambre especial que se calienta rápidamente 
cuando la electricidad pasa a través de él. Las herramientas de punta sólida 
obtienen su calor de un elemento calentador delicado y relativamente fino, fijado 
en una carcasa (generalmente de metal o porcelana). A medida que el elemento 
se calienta, transfiere su calor a una punta sólida. En estas herramientas, la punta 
tarda bastante en calentarse y enfriarse. Las puntas para estas herramientas 
tienden a ser más grandes y pesadas. La primera experiencia de muchas 
personas con el pirograbado suele ser el uso de una herramienta voluminosa 
e incómoda de punta sólida, y a menudo esto les significaba uno o dos dedos 
quemados.
Las puntas de alambre caliente de Razertip le permiten trabajar con los dedos 
colocados cerca de la superficie de trabajo. Debido a que la punta del alambre es 
lo único que se calienta, ésta levanta temperatura en de segundos y se enfría casi 
con la misma rapidez. Si bien la mayoría de las puntas de alambre se fabrican 
a partir de una sola pieza de alambre, Razertip también fusiona varios metales 
directamente en algunas de ellas, lo que permite obtener puntas “híbridas” que 
ofrecen lo mejor de ambos mundos. El diseño y la construcción de una herramienta 
de alambre caliente duradera y cómoda plantea desafíos importantes, ya que las 
puntas deben ser operadas a voltajes muy bajos para mantener fríos la pluma y 
el cable.
El voltaje, o los voltios, es fuerza eléctrica o presión; piense en la manera en que 
se necesita la presión para bombear agua a través de una tubería. Alimentar un 
cable de punta con bajo voltaje es como intentar bombear agua a través de una 
tubería con una bomba muy pequeña. Para que la punta se caliente rápidamente y 
retenga bien su calor, necesitamos obtener mucha electricidad (corriente) a través 
del cable de la punta, ¡pero estamos usando una bomba pequeña! La medida de 
corriente eléctrica, o flujo, se llama amperaje (amperes). En una mañana fría, un 
automóvil puede usar 70 amperes o más (a 12 voltios de presión) para arrancar el 
motor. La mayoría de los tomacorrientes de pared pueden suministrar un máximo 
de 15 amperes. El transformador de los quemadores Razertip SL-1 y SL-3 puede 
proporcionar más de 10 amperes de corriente. Más amperaje sería incluso mejor, 
pero hay un límite para la cantidad de corriente que puede fluir a través de un 
cable de un tamaño determinado, así como hay un límite para la cantidad de agua 
que puede pasar a través de una tubería de un tamaño determinado.

Continúa en la siguiente página
E5

Tip Temperature
SL burners can provide tip temperatures from ambient (room temperature) to 
approximately 900 degrees C. Upper temperature range will depend on the pen 
cord used and how heavy or large the tip is. Smaller tips will get hotter while 
larger, heavier tips will not get quite as hot. Heavy-duty pen cords will give higher 
heat at the tip than standard pen cords. For more detailed information on tip heat 
see pages 8 and 9 (Fundamentals of Pyrography Tools).

About Heat Settings.
Hot-wire pyrography tools are primarily intended to be used at moderate heat 
settings. If your tip is glowing red during use you will find that the pen may 
eventually get uncomfortable. If your work requires high heat settings, be sure 
to give yourself and the tool a bit of a break - a few minutes every half hour is a 
good idea.

Caution: Because of the high output of the SL Burner Standard Pens are not 
recommended at settings greater than 60 as damage may occur.

Razertip Pens and Tips.
A copy of our product catalogue should accompany these instructions. If you 
would like additional copies, please contact us (See page E12). You can also 
download the latest catalogue at www.razertip.com.

Using the SL-3
The SL-3 features 3 Pen Jacks, allowing you to attach up to 3 pens to the 
unit and adjust heat to each pen individually. You can cycle through the Pen 
Jacks by pressing and releasing the Jack Selector Switch (see page E2, E3). 
The active Pen Jack will be indicated by a slow pulsing white light at the Jack 
Bezel. The Jack Bezel will turn blue when the Pen Power Switch is pressed 
and released. If you change to a different Pen Jack (by pressing and releasing 
the Jack Selector Switch) while a pen is powered, the next Pen Jack will be 
selected and that jack will not provide heat to its pen until the Pen Power Switch 
is pressed. Each Pen Jack will retain its heat setting as you cycle through the 
jacks. For example, if you had the heat set at “20” while using the first jack and 
you cycled to the second jack and set the heat to “30”, then cycled to the third 
jack and set the heat to “40”, the heat setting would revert to “20” again every 
time you cycled to the first jack and “30” for the second and “40” for the third. 
These heat settings will be retained for each jack until you re-adjust it. Settings 
are retained even after power is turned off and/or unit is unplugged. Turning 
the Heat Adjust Knob when the unit is off or unplugged will not have any effect 
on the stored heat setting.
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Preguntas frecuentes sobre Puntas
P. ¿Hay algo especial que deba hacer (ej. recocer o templar) mi pluma / 
puntas antes de usarlas?
R. No. No hay nada que hacer más que simplemente conectar todo y comenzar 
a grabar.
P. Hay tantas formas de puntas para elegir, y no quiero arrepentirme con 
una pluma o una punta que no pueda usar. ¿Cómo sé qué formas debo 
comprar?
R. Aunque producimos cientos de perfiles de puntas diferentes, la mayoría de los 
artistas poseerán y utilizarán una cantidad modesta de plumas / puntas diferentes. 
La preferencia personal determinará la elección. Generalmente recomendamos 
comenzar con la punta (o puntas) que ya vienen con su quemador. Úselas hasta 
que encuentre sus limitaciones para su trabajo. En ese momento, podrá consultar 
las formas de punta disponibles y determinar qué formas podrían funcionar para 
sus necesidades.
No dude en contactarnos para obtener asesoramiento sobre qué formas de 
puntas podrían funcionar mejor para su aplicación en particular. Dicho todo esto, 
es posible que todavía descubra que cierta pluma que ya posee le sirve de nada 
o de poco. Si eso sucediera, puede en cualquier momento devolvernos la(s) 
pluma(s) para que le volvamos a poner otra punta. Nuestros costos por recarga 
de puntas son siempre razonables e instalaremos la punta que desee; no tiene 
que ser la misma que la original. Nota: las plumas HD se deben volver a equipar 
con puntas HD, y las estándares con puntas estándares. Si la pluma está en 
garantía (menos de un año), el recambio se realizará sin cargo.
¿Todavía tiene preguntas? No dude ponerse en contacto con nosotros. 
¡Estamos a su lado!

E6

Burner FAQ’s
Q. My burner won’t make a dark mark on wood until its set at “30” or 
“40” or higher? Why?
A. Our burners are designed to give a very broad range of heat (see page 
E5). The lower heat settings can be used for foil transferring, waxes, plastics, 
or for detailing surfaces without leaving a brown burn mark.

Q. Sometimes my burner works great at a certain heat setting, and the 
next day I have to use a different setting to get the same burn. Why is 
this?
A. When the voltage from a wall plug changes, the temperature of the tip will 
change with it. Razertip burners are set to perform optimally at 115V. Wall 
outlet voltages can range from 95V to over 130V. Wall outlet voltage can 
change depending on time of day and demand on your electrical grid (also 
check your pen/cord connections - see Troubleshooting guide on pages E10 
& E11).

Cord/Pen FAQ’s
Q. What’s the difference between heavy duty and regular pens, and why 
would I choose one over the other?
A. Regular pens are recommended for most fine and delicate applications. 
HD pens have heavier posts and tips, making them more durable. They are 
recommended for applications like shading, where the side of the tip is used 
or if the tip or pen will be subjected to more pressure or to rougher use (like 
in schools). The trade-off is that HD tips don’t develop as much tip heat (you’ll 
need to use a higher heat setting) and the tip won’t recover its heat as quickly 
as a regular pen. Some pens (like shaders) are only made in HD because 
they must be able to withstand considerable pressure.

Q. Can I use a standard cord on an HD pen, or vice-versa?
A. Yes. Any Razertip cord can be used with any Razertip pen, but SL burners 
are best used with HD cords.

Q. Is there any way I can change the tip on a fixed-tip pen myself?
A. No. When a fixed-tip needs replacing on a standard or HD pen it must be 
returned to the factory for tip replacement (see page E12).
If tip interchangeability is important, we recommend using the 
#BPH interchangeable-tip pen.
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Preguntas frecuentes sobre quemadores
P. Mi quemador no dejará una marca oscura en la madera hasta que esté 
en “30”, “40” o más. ¿Por qué?
R. Nuestros quemadores están diseñados para proporcionar un rango de calor 
muy amplio (vea la tabla en la página S5). Los ajustes de calor más bajos se 
pueden usar para transferencia de láminas, ceras, plásticos o para detallar 
superficies sin dejar una marca de quemadura marrón.
P. A veces, mi quemador funciona muy bien con una determinada 
temperatura, y al día siguiente tengo que usar una diferente para obtener la 
misma quemadura. ¿Por qué?
R. Cuando cambia el voltaje de un enchufe de pared, la temperatura de la punta 
cambiará con él. Los quemadores Razertip están configurados para funcionar 
de manera óptima a 115V. Los voltajes de los tomacorrientes de pared pueden 
oscilar entre 95 V y más de 130 V. El voltaje del tomacorriente de pared puede 
cambiar según la hora del día y la demanda de su red eléctrica (también verifique 
las conexiones de su pluma / cable; consulte la guía de solución de problemas en 
las páginas S10 y S11).

Preguntas frecuentes sobre cable / pluma
P. ¿Cuál es la diferencia entre las plumas de uso intensivo y las normales, y 
por qué elegiría unas sobre las otras?
R. Se recomiendan plumas normales para la mayoría de las aplicaciones finas y 
delicadas. Las plumas HD tienen puntas y postes más pesados, lo que las hace 
más duraderas. Se las recomienda para aplicaciones como sombreado, donde 
se usa el lado de la punta, o bien si la punta o la pluma estarán sujetos a más 
presión o a un uso más rudo (como en las escuelas). La contraparte es que las 
puntas HD no desarrollan tanto calor en la punta (necesitará usar un ajuste de 
calor más alto) y la punta no recuperará su calor tan rápido como una pluma 
normal. Algunas plumas (como las sombreadoras) solo se fabrican en HD porque 
deben poder soportar una presión considerable.
P. ¿Puedo usar un cable estándar en una pluma HD o viceversa?
R: Sí. Se puede usar cualquier cable Razertip con cualquier pluma Razertip, pero 
los quemadores SL se usan mejor con cables HD.
P. ¿Hay alguna forma de que yo mismo pueda cambiar la punta de una 
pluma de punta fija?
R. No. Cuando sea necesario reemplazar una punta fija en una pluma estándar o 
HD, debe ser enviada a la fábrica para su reemplazo (ver página S12).
Si la intercambiabilidad de las puntas es importante, recomendamos utilizar la 
pluma de punta intercambiable #BPH.
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Tip FAQ’s
Q. Is there anything special I have to do (i.e annealing or tempering) to 
my pen/tips before I use them?
A. No. There is nothing to do other than to simply connect everything and start 
burning.
Q. There are so many tip shapes to choose from, and I don’t want to be 
stuck with a pen or tip that I can’t use. How do I know which shape(s) I 
should buy?
A. Even though we produce hundreds of different tip profiles, most artists will 
own and use a modest number of different pens/tips. Personal preference 
would dictate choice. We generally recommend starting with the tip (or tips) 
packaged with your burner. Use it until you find its limitations for your work. At 
that time you can look at the available tip shapes and determine which shapes 
might work for your needs.
Feel free to contact us for advice on which tip shapes might work best for your 
particular application. All that being said, you may still find that a certain pen 
you already own is of little or no use to you. Should that happen, you may 
return the pen(s) to us for re-tipping at any time. Our re-tipping charges are 
always reasonable, and we will install whatever tip you want - it doesn’t have 
to be the same as the original. Note: HD pens must be retipped with HD tips 
and standard pens with standard tips. If the pen is under warranty (under a 
year old), the re-tipping will be done at no charge.
Still have questions? Don’t hesitate to contact us. We’re here for you!
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Temperatura de la punta
Los quemadores SL pueden proporcionar temperaturas de punta desde la temperatura 
ambiente hasta aproximadamente 900 grados C. El rango de temperatura superior 
dependerá del cable de pluma utilizado y del peso o el tamaño de la punta. Las 
puntas más pequeñas se calentarán más, mientras las más grandes y pesadas no se 
calentarán tanto. Los cables de pluma de alta resistencia darán más calor en la punta 
que los de pluma estándar. Para obtener información más detallada sobre el calor de 
la punta, consulte las páginas 8 y 9 (Lo básico de las herramientas de pirograbado).

Acerca de los Ajustes de Calor.
Las herramientas pirográficas de alambre caliente están diseñadas principalmente 
para ser usadas en entornos de calor moderado. Si su punta se pone en rojo vivo 
durante el uso, notará que a la pluma puede que se la sienta incómoda. Si su 
trabajo requiere ajustes de calor altos, asegúrese de descansar un poco usted y la 
herramienta: una buena idea será tomarse unos minutos cada media hora.

Precaución: Debido al alto rendimiento de los bolígrafos estándar SL Burner, 
no se recomiendan en configuraciones superiores a 60, ya que pueden producirse 
daños.

Puntas y Plumas Razertip.
Estas instrucciones están acompañadas de un ejemplar de nuestro catálogo de 
productos. Si desea ejemplares adicionales, comuníquese con nosotros (ver página 
S12). También puede descargar el catálogo más reciente en www.razertip.com.

Usando el SL-3
El SL-3 cuenta con 3 conectores para plumas, lo que le permite conectar hasta 3 
plumas a la unidad y ajustar el calor a cada una de ellas individualmente. Puede 
alternar entre los conectores de plumas, pulsando y soltando el interruptor selector 
de conector (ver página S2, S3). El conector de pluma activo se indicará mediante 
una luz blanca de pulsación lenta en la luz Indicadora del Conector. La Luz del 
Conector se pondrá azul cuando se presione y suelte el Botón de Encendido de 
la Pluma. Si cambia a un Conector de Pluma diferente (presionando y soltando el 
Botón Selector de Conector) mientras una pluma está encendida, se seleccionará 
el siguiente Conector de Pluma, y ese conector no dará calor a su pluma hasta que 
se presione el Botón de Encendido de Pluma. Cada Conector de Pluma conservará 
su ajuste de calor a medida que pase por los conectores. Por ejemplo, si usted 
ajustó el calor en “20” mientras usaba el primer conector, y pasó al segundo 
estableciendo el calor en “30”, para luego pasar al tercer conector poniendo el 
calor en “40”, el ajuste de calor volvería a “20” nuevamente cada vez que pase 
al primer conector, a “30” para el segundo, y a “40” para el tercero. Estos ajustes 
de calor se conservarán para cada conector hasta que lo reajuste. Los ajustes se 
conservan incluso después de apagar la alimentación y/o desconectar la unidad. 
Girar la Perilla de Ajuste de Calor cuando la unidad está apagada o desenchufada 
no tendrá ningún efecto en el ajuste almacenado.
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Fundamentals of Pyrography Tools
We offer the following information to those who want a better understanding of 
how our tools work, along with some of the limitations that the laws of physics 
places on their design.

There are two basic types of electric pyrography tool: the hot-wire tool and the 
solid-tip tool. Razertip tools are the hot-wire variety, meaning that the hot tip 
of the tool is made from a special wire that gets hot quickly when electricity is 
passed through it. Solid-tip tools get their heat from a  relatively fine, delicate 
heating element enclosed in a housing (usually metal or porcelain). As the 
element heats, it transfers its heat into a solid tip. On these tools the tip takes 
quite a while to heat and to cool down. Tips for these tools tend to be larger 
and heavier. Many people’s first experience with pyrography was using a 
bulky, awkward solid-tip tool - and it often involved a burnt finger or two.

Razertip’s hot-wire tips allow you to work with your fingers positioned close 
to the work surface. Because the wire tip is the only thing getting hot, the tip 
heats in a matter of seconds and cools almost as quickly.  While most wire 
tips are formed from a single piece of wire, Razertip also fuses various metals 
directly to some tips allowing “hybrid” tips that offer the best of both worlds. 
Designing and building a durable, comfortable hot-wire tool poses significant 
challenges as tips must be operated at very low voltages to keep the pen and 
cord cool.

Voltage, or volts, is electrical force, or pressure - think of how pressure is 
needed to pump water through a pipe. Powering a tip wire with low voltage is 
like trying to pump water through a pipe with a very small pump. In order to get 
the tip to heat quickly, and to hold its heat well, we need to get lots of electricity 
(current) through the tip wire - but we’re using a small pump! The measure of 
electrical current, or flow, is called amperage (amperes or amps). On a cold 
morning, a car may use 70 amps or more (at 12 volts of pressure) to start the 
engine. Most wall outlets can supply a maximum of 15 amps. The transformer 
in Razertip SL-1 and SL-3 burners can provide over 10 amps of current. More 
amperage would be even better, but there is a limit to the amount of current 
that can flow through a given size wire - just like there is a limit to how much 
water can squeeze through a certain size pipe.

Continued on next page



Luz Indicadora 
 Una luz blanca de pulsación lenta indicará que no 
se está suministrando energía a la pluma (estado 
inactivo). Cuando se presiona y se libera el interruptor 
de encendido de la pluma en el centro de la perilla 
de ajuste de calor, se enviará energía al Conector de 
la Pluma y la Luz Indicadora del Conector cambiará 
a azul. Una luz azul fija indica que todo funciona 
correctamente. Una luz azul parpadeante indica que 
hay un contacto roto en el cable, pluma o punta, o que 
no hay pluma o cable enchufados en el Conector de 
la Pluma.
Apagado automático (después de 60 minutos)
El apagado automático en los quemadores modelo SL asegura que las 
unidades no puedan ser dejadas encendidas accidentalmente durante períodos 
prolongados. El apagado automático también es una función útil para recordar 
a los usuarios que se detengan y tomen un descanso. Ambos modelos se 
apagarán automáticamente si son utilizados durante 60 minutos sin ninguna 
modificación (cambio de temperatura, cambio de conectores, cambio de 
plumas, o encendido / apagado de una pluma). Después de que la unidad 
entre en apagado automático, la Luz Indicadora del Conector parpadeará 
alternativamente en azul / blanco durante 30 segundos y la unidad volverá al 
estado inactivo. Simplemente presione el interruptor de encendido de la pluma 
cuando desee volver a activar la alimentación del Conector de la Pluma. 
Cualquier modificación a la unidad le dará otros 60 minutos antes del apagado 
automático.
Estado de sobrecarga térmica
Los quemadores SL están protegidos internamente contra sobrecargas térmicas. 
La unidad entrará en estado de sobrecarga térmica y la punta dejará de calentarse 
cuando el transformador exceda la temperatura segura de funcionamiento. Es 
más probable que ocurra una sobrecarga térmica si la unidad se usa en ajustes 
de calor alto (70+) de manera continua durante largos períodos, o cuando se 
usa en condiciones de mucho calor. En condiciones normales de funcionamiento 
(a temperatura ambiente normal con ajustes de calor por debajo de 70) y/o 
duraciones más breves (menos de 30 minutos), es poco probable que se 
produzca una sobrecarga térmica. Si la unidad entra en el estado de sobrecarga 
térmica, la Luz Indicadora del Conector parpadeará en azul / blanco durante 15 
segundos y la pantalla LED cambiará a “OL”. “OL” permanecerá en la pantalla y la 
unidad no encenderá la pluma hasta que la temperatura del transformador haya 
caído por debajo de los 70ºC. Si mantiene presionado el Botón de Encendido 
de la Pluma en cualquier momento durante 3 segundos o más, se mostrará la 
temperatura del transformador. Si suelta el Botón de Encendido de la Pluma, la 
pantalla LED volverá a la configuración de calor (u “OL”, si está en estado de 
sobrecarga térmica).
Tenga en cuenta que si se enciende una pluma cuando comprueba la temperatura 
del transformador, se mantendrá la alimentación de la pluma.
Los quemadores SL contienen ventiladores de enfriamiento internos, que se 
encenderán y apagarán automáticamente según sea necesario, para un mejor 
funcionamiento y una mayor vida útil del ventilador. Funcionarán continuamente 
en ajustes de calor por encima de 50.
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(Continued from previous page)

The two pen cords available from Razertip use the most flexible cables 
possible that can handle the high current flow. The extra-flex cord is an 
18-gauge cable that slightly restricts the current flow to your tip. For maximum 
tip heat recovery, the heavy-duty 16-gauge cord is available. It easily handles 
the current, providing superior tip heat recovery and stability.

If you’re trying to pump lots of water through a small pipe with a small pump, 
you want to make sure that there are no restrictions. So it is with electricity. 
A poor electrical connection causes a restriction. That’s why Razertip uses 
custom made, gold plated connectors to ensure the best electrical contact 
possible.

Understanding how your Razertip tool works can be very helpful in diagnosing 
and correcting potential problems. Be sure that your cord, pen and tip are 
sound and that all of your connections are clean, snug and fully seated.

Fundamentals of Pyrography Tools
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If the guide below doesn’t solve a problem, contact your dealer or Razertip 
before returning product for service.

Symptom Diagnosis Suggested Solution

Inconsistent or erratic 
burning
- may be accompanied 
by a faint “buzzing” in 
the pen and/or
- may be accompanied 
by very hot connec-
tions at the pen or 
burner end.

(BPH pen only) Poor contact 
between the tip and the pen.

Be sure that the screws are snug 
and all contacts are clean.

Broken contact in pen or tip. Return for service.

Poor electrical contact some-
where between burner box 
and tip. Could be the cord, 
pen jack, or pen.

Check all connections to make sure 
they are fully seated and snug. Note 
that heat will build up at any point of 
poor connection. Try a different pen, 
then a different cord to determine 
where poor contact is.

Unit will not work. LED 
Display comes on and 
Jack Bezel is lit.

Defective cord, pen, or 
broken tip.

Try a different cord and/or another 
pen.

Defective Pen Jack or other 
fault inside power supply. Return for service.

Unit will not operate; 
LED Display not lit; 
Jack Bezels not lit.

No power at outlet, or unit 
not plugged in. If using 
a power bar, be sure it is 
switched “on”.

Check power outlet with another 
device.

Internal power supply fault. Return for service.

Pen gets hot at the 
front end or middle.

Pen used at too high heat 
setting for too long.

Allow cooling time for pen if high 
heat is necessary. Buy an extra pen 
and alternate them when hot.

Cracked or broken tip can 
cause unusually high heat at 
damaged area.

Return pen to Razertip for tip 
replacement. Fixed-tips have a 
1 year warranty. Out-of-warranty 
costs for tip replacement are always 
reasonable.

Pen gets hot at back 
end (sometimes ac-
companied by erratic 
tip heating)

Poor electrical contact be-
tween the cord and pen.

Be sure the plug is all the way into 
the pen. Try flipping the cord end-
for-end. Try other pens and another 
cord to determine whether the fault 
is the pen or the cord. Replace 
the faulty component or return for 
service.

Continued on next page

Troubleshooting Guide



Funcionamiento básico
Conecte el cable de alimentación a la entrada      . Enchufe un extremo del 
cable de la pluma en el Conector para Pluma        . Enchufe el otro extremo 
en la parte posterior de la pluma. Asegúrese de que los conectores estén 
completamente calzados (Fig. 1). Encienda el interruptor de alimentación 
principal     , luego ajuste el calor con la perilla de ajuste       en el panel frontal 
(“01” el más frío, “99” el más caliente). Presione el Botón de Encendid  8  de 
la Pluma para comenzar a calentar la punta. Ajuste el calor  6  según desee. 
Presione el Botón de Encendido de la Pluma  8  de nuevo para detener la 
alimentación a la punta. La mayoría de las puntas tardan solo unos segundos 
en calentarse y un poco más en enfriarse.

 Entrada del cable de alimentación: el cable de alimentación* se 
conecta aquí.

 Interruptor de Alimentación Principal: Se utiliza para encender y 
apagar la unidad.

 Conector de Pluma: Conecte un extremo del cable de la pluma de 
manera firme y completa en este conector. (Fig. 1)

 Luz Indicadora del Conector: Se enciende en azul cuando se aplica 
energía a la punta. Ver página S4 para obtener información completa.

 Pantalla LED: Muestra el ajuste de calor. “01” es el más frío, “99” es el 
más caliente. También muestra códigos de diagnóstico (ver página S4).

 Perilla de Ajuste de Calor: Se utiliza para ajustar la temperatura.
 Interruptor Selector de Conector (solo modelo SL-3): Presione para 

cambiar de un conector de pluma a otro.
 Interruptor de Encendido de la Pluma: al presionar el interruptor en 

el centro de la perilla de ajuste de calor se activará la alimentación de 
la pluma. Si lo presiona de nuevo, se apagará la alimentación.

 Clips para plumas: Sostienen las plumas cuando no se las utiliza. 
Operación de inserción y extracción. Irrompible. Repuestos disponibles 
Cat # CLIP.

 Rejillas del Ventilador de Refrigeración: Tenga cuidado de no 
bloquear las aberturas del ventilador.

Controles y su funcionamiento

* Si utiliza un cable de alimentación que no sea el suministrado con el SL1 / SL3, debe usar 
uno C8 con aprobación de seguridad para el país en el que se utiliza la unidad.
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There is no need to register Razertip products for warranty. For your records, please 
record the date of purchase and your Razertip dealer information below. Should your 
Razertip product ever require service you can contact your dealer or send the product 
directly to Razertip Industries.

Serial #  _________________________________________________________

Purchase Date  ___________________________________________________

Dealer (where purchased)  __________________________________________

If the guide below doesn’t solve a problem, contact your dealer or Razertip
before returning product for service.

Symptom Diagnosis Suggested Solution

Tips break or wear out

Too much pressure on the 
tip while burning, or too high 
heat setting.

Reduce pressure and/or heat setting 
while burning. Always use the lowest 
setting that will do the job.

Worn out tip from abrasive 
cleaning or incorrect carbon 
removal.

Use only scraping products or brass 
brush to clean tips. Abrasives will 
wear tips out prematurely.

Old or defective tip.
If tip breakage continues to be 
a problem, change to a Razertip 
Heavy-duty pen.

Inappropriate tip use. Be sure to always select a tip that is 
suitable for the intended use.

Blue and white light 
flashing at Jack Light 
Bezel, no power to 
pen. LED Display is 
normal.

Unit has entered auto shut 
off mode (see page E4)

Press Pen Power Switch to start 
power to the Pen Jack
(see page E4)

Blue and white light 
flashing at Jack Light 
Bezel, no power to 
pen. LED Display 
shows “OL”

Unit has entered Thermal 
Overload State (see page 
E4)

Wait for unit to cool (see page E4)

Blue blinking light at 
Jack Light Bezel.

Broken contact in pen, tip or 
cord, or no pen and/or cord 
attached. (see page E4)

Double check connections; try a 
different cord and/or another pen 
(see page E4)

Troubleshooting Guide (Cont.)



Gracias 
por elegir una herramienta Razertip®.

Tómese unos minutos para leer estas instrucciones. Los quemadores Modelo SL son 
fuentes de alimentación de estado sólido con certificación de seguridad ETL C-US. Le 
darán muchos años de óptimo servicio si son utilizados y mantenidos correctamente.

Precaución
Debido al alto rendimiento de los bolígrafos estándar SL Burner, no se recomiendan en 
configuraciones superiores a 60, ya que pueden producirse daños.

Advertencias
Peligro de descarga: No abra la carcasa. En su interior no hay piezas que se puedan 
reparar o reemplazar. Úselo solo bajo la supervisión de un adulto. Mantenga ésta y todas las 
herramientas eléctricas alejadas del agua o de fuentes de humedad.
• No ejerza presión excesiva en la punta. Si necesita hacer un corte profundo, suba la 

temperatura y deje que el calor haga el trabajo.
• Mantenga ésta y todas las herramientas fuera del alcance de los niños. Esta herramienta 

no debe ser utilizada por niños a menos que estén bajo la supervisión directa de un adulto.
• Asegúrese siempre de tener una ventilación adecuada. Algunos materiales emiten humos 

peligrosos cuando son quemados.
• Cualquier pregunta técnica relacionada con este producto puede dirigirla a Razertip 

Industries Inc. (información de contacto en página S12).
• Esta herramienta es un aparato supervisado; no lo utilice sin prestar atención
• Cable de alimentación: Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por 

un cable o un conjunto de cables especial disponible del fabricante o su agente de servicio.
• No use esta herramienta si la caja está rota.

AND
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Warranty Information
Your Razertip pyrography tool is guaranteed to operate properly for a 
period of three (3) years on the power supply, one (1) year on cords and 
pens (including fixed tips), and ninety (90) days on all interchangeable tips. 
This warranty provides for repair or replacement, at the manufacturer’s 
option, of any defective components. This warranty is limited to the actual 
cost of repairs and will not cover shipping costs or any consequential 
damages resulting from failure of the unit or its components to perform 
as stated. All warranty work must be done by the manufacturer. The 
manufacturer will not cover the costs of repairs done elsewhere.
Warranty will be voided if the unit has been tampered with, altered or 
repaired by unauthorized persons or companies. In the event that your 
burner or pen should need service, our average repair turn around time 
is only one day in shop. To receive warranty or out-of-warranty servicing, 
return the complete unit including any cord(s), pen(s) and/or tip(s) to your 
dealer or send directly (prepaid) to Razertip Industries Inc. at the address 
below.

Technical Data 
Type: Electronic hot-wire pyrography tool
Model: SL-1 or SL-3     Input: 120VAC, 60Hz, 0.4A
Output: 3.2VAC, 14.0A max.   Wattage: Max. 45 watts
Temperature range: 77F(25C) to 1650F(900C) approx. 
Size: 5”x4.6”x3.75” (140mm x 118mm x 95mm) Weight: 2lb / 900g
Safety Certification: ETL C-US (North America) File 5010480

Pub# SL1/3 09-2021 © Sept. 2021 Razertip Industries Inc.

Follow us

Razertip Industries Inc.
PO Box 910, 301-9th Street North
Martensville, SK  S0K 2T0 Canada

Phone 306-931-0889  
Toll-free (Canada & US only) 1-877-729-3787

razertip.com  info@razertip.com

More Questions?  Don’t hesitate to contact us - that’s what we’re here for!
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